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VERÖFFENTLICHUNGEN / LIST OF PUBLICATIONS

I. SELBSTÄNDIGE VERÖFFENTLICHUNGEN / BOOKS

1. Zitat und Anspielung im Frühwerk von D.H. Lawrence (Studien zur englischen Literatur, 1). Münster: LIT-Verlag, 1990. Pp. ii + 298.
2. Literaturen in englischer Sprache. Eine Bibliographie. Bonn, 1994. Pp. 56.
3. Was sollen Anglisten und Amerikanisten lesen? Berlin: Erich Schmidt, 1995. Pp. 245 [together with Dieter Mehl and Hans Bungert].
4. Zweifelhafter Shakespeare. Zur Geschichte der Shakespeare-Apokryphen und ihrer Rezeption von der Renaissance bis zum 20. Jahrhundert (Studien zur englischen Literatur, 11). Münster: LIT-Verlag, 2000. Pp. 447.
5. Eta Harich-Schneider: Shakespeares Sonette und die Lyrik der Rekusanten: Übersetzungen einer reisenden Musikerin (Studien zur englischen Literatur, 25). Münster: LIT-Verlag, 2011. Pp. 490.

6. Zu Pest und AIDS in der englischen Literatur. Mainz: Akademie der Wissenschaften und Literatur, 2012. Pp. 103.
	http://www.adwmainz.de/fileadmin/adwmainz/mediathek/Dokumente/Christa_Jansohn_Zu_Pest_und_AIDS_in_der_englischen_Literatur.pdf
	http://www.adwmainz.de/mediathek.html

7. Kriegsende in Weimar 1945. Die thüringische Landeshauptstadt während der amerikanischen Besetzung im April/Mai 1945. Dokumente und Berichte [zusammen mit Volker Wahl]. Jena: Vopelius, 2020. Pp. 376.
8. Aufbruch und Bruch der Deutschen Shakespeare-Gesellschaft 1945-1963: Bericht und Dokumentation (in Vorbereitung).

II. KRITISCHE AUSGABEN / CRITICAL EDITIONS

1. Shakespeares Sonette in der Übersetzung Dorothea Tiecks. Kritisch herausgegeben von Christa Jansohn (Francke Monographien). Tübingen: Francke, 1992. Pp. vii + 371.
2. D.H. Lawrence: The Woman Who Rode Away and Other Stories (The Cambridge Edition of the Letters and Works of D.H. Lawrence). Cambridge: Cambridge University Press, 1995. Pp. lxv + 488 [together with Dieter Mehl]. Also published in “Penguin Twentieth- Century Classics” (London, 1996).


3. D.H. Lawrence: The First and Second Lady Chatterley Novels (The Cambridge Edition of the Letters and Works of D.H. Lawrence). Cambridge: Cambridge University Press, 1999. Pp. xl + 690. Part I: First Version (Christa Jansohn); Second Version (Dieter Mehl).
4. William Shakespeare: Cupido lag im Schlummer einst. Drei neue Übersetzungen von Shakespeares Sonetten. Englisch-deutsche Ausgabe. Kritisch herausgegeben und eingeleitet von Christa Jansohn. Tübingen: Stauffenburg, 2001. Pp. xxxviii + 356.
5. William Shakespeare: Venus und Adonis und Tarquin und Lukrezia in der Übersetzung von Heinrich Christoph Albrecht (1783). Herausgegeben und eingeleitet von Christa Jansohn (Studien zur englischen Literatur, 22). Münster: LIT-Verlag, 2007. Pp. xxxiii + 337.

III. AUSGABEN / EDITIONS

1. William Shakespeare: A Lover’s Complaint. Deutsche Übersetzungen von 1787 bis 1894 Herausgegeben und eingeleitet von Christa Jansohn. Mit einem Vorwort von Wolfgang Weiß. Berlin: Erich Schmidt, 1993. Pp. 238 + 4 Abb.
2. William Shakespeare: Venus and Adonis. Englisch und Deutsch. Übersetzt von Ferdinand Freiligrath. Mit Erläuterungen und einem Nachwort von Christa Jansohn. Stuttgart: Reclam, 2003. Pp. 139.
3. Timeless Shakespeare: a collection of sonnets – Shakespeare zeitlos: ein Sonettband. Herausgegeben von Christa Jansohn und Elisabeth Herrmann (Bamberg, 2014). Pp. 32.
4. D.H. Lawrence: Lady Chatterley. Übersetzt von Georg Goyert. Erstmals herausgegeben von Guido Huss und Christa Jansohn anlässlich des 50igsten Todesjahres des Übersetzers mit einem Vorwort von Christa Jansohn (E-Books: Kindle, Tolino, 2016). ISBN-Nummer: Kindle: (mobi-Format): 9783944561530; ISBN: Tolino (epub-Format): 9783944561523.

IV. HERAUSGEGEBENE BÜCHER / BOOKS EDITED

1. Das Buch zum Buch. Ed. Christa Jansohn. Leipzig: Reclam, 1998. Pp. 260.
2. Problems of Editing. Ed. Christa Jansohn. (Beihefte zu editio. Internationales Jahrbuch für Editionswissenschaft, 14). Tübingen: Max Niemeyer, 1999. Pp. vii + 250 [with articles by Norman Blake, Werner Brönnimann, Andrew Brown, Graham Caie, Paul Eggert, Hans Walter Gabler, Rex Gibson, Manfred Görlach, W. Speed Hill, Russell Jackson, Christa Jansohn, John Jowett, Dieter Mehl, Helge Nowak, Bodo Plachta, Peter Shillingsburg, Neil Taylor, Ann Thompson].
3. Companion to the New Literatures in English. Ed. Christa Jansohn. Berlin: Erich Schmidt, 2002. Pp. 232 [with articles by Rudolf Bader, Eckhard Breitinger, Christa Jansohn, Eberhard Kreutzer, Martin Kuester, Erhard Reckwitz, Robert Zimmer].
4. “In the Footsteps of Queen Victoria”: Wege zum viktorianischen Zeitalter. Ed. Christa Jansohn. (Studien zur englischen Literatur, 15). Münster: LIT-Verlag, 2003. Pp. xi + 342 [with articles by Ingeborg Boltz, Franz Bosbach, Russell Jackson, Christa Jansohn, Barbara Korte, Julia Kühn, Dieter Mehl, Franz Meier, Silvia Mergenthal, Jürgen Meyer, Michael Meyer, Vera und Ansgar Nünning, Ralph Pordzik, Ralf Schneider, Kenneth Wynne, Georgianna Ziegler].

5. Old Age and Ageing in British and American Culture and Literature. Ed. Christa Jansohn. (Studien zur englischen Literatur, 16). Münster: LIT-Verlag, 2004. Pp. 265 [with articles by Heiner Bus, Brian Gibbons, Kirsten von Hagen, Achim Hölter, Lothar Hönnighausen, Christoph Houswitschka, Christoph Irmscher, Alan Isler, Christa Jansohn, Klaus Peter Jochum, Brita Larenz, Roberta Maierhofer, Anny Maurer, Dieter Mehl, Uwe Meyer, Sam Snape, Anne-Julia Zwierlein].
6. Elizabeth I: Past and Present. Ed. Christa Jansohn. (Studien zur englischen Literatur, 19). Münster: LIT-Verlag, 2004. Pp. vi + 295 [with articles by Ronald G. Asch, Michael Dobson, Paul Franssen, Winfried Jung, Christian Kelnberger, Carole Levin, Dieter Mehl, Bodo Plachta, Barbara Ravelhofer, Velma Bourgois Richmond, Hugh Macrae Richmond, Axel Stähler].
7. In the Footsteps of William Shakespeare. Ed. Christa Jansohn. (Studien zur englischen Literatur, 19). Münster: LIT-Verlag, 2005. Pp. vi + 295 [with articles by Catherine Belsey, Katherine Duncan-Jones, Juliet Dusinberre, Paul Edmondson, R.A. Foakes, Paul Franssen, Andrew Gurr, Werner Habicht, Grace Ioppolo, Christa Jansohn, Terence McCarthy, Dieter Mehl, Richard Proudfoot, Stanley Wells].
8. Varianten – Variants – Variantes. Ed. Christa Jansohn und Bodo Plachta. (Beihefte zu editio. Internationales Jahrbuch für Editionswissenschaft, 22). Tübingen: Max Niemeyer, 2005. Pp. 254 [with articles by Bernhard R. Appel, Ingrid Bennewitz, Sophie Bertho, Ian Donaldson, A.S.G. Edwards, Paul Eggert, Wolfram Groddeck, Dirk Van Hulle, Christa Jansohn, Volker Kaukoreit, Arthur F. Kinney, Barbara A. Mowat, Rüdiger Nutt-Kofoth, Bodo Plachta, Barbara Ravelhofer, Annette Sell, Klaus Wachtel, Ruth Weichselbaumer, Michael Wheeler, Otto Zwierlein].
9. German Shakespeare Studies at the Turn of the Twenty-first Century. Ed. Christa Jansohn. Newark: University of Delaware Press, 2006. Pp. 318 [with articles by Aleida Assmann, Hans-Peter Bayerdörfer, Ulrich Broich, Andreas Höfele, Christa Jansohn, Werner von Koppenfels, Ruth Freifrau von Ledebur, Vera Lobsien, Andreas Mahler, Dieter Mehl, Horst Meller, Manfred Pfister, Mirjam Pressler, Albrecht Riethmüller].
10. The Reception of D.H. Lawrence in Europe. Ed. Christa Jansohn and Dieter Mehl. (The Athlone Critical Tradition Series: The Reception of British Authors in Europe, 12). London: Continuum International Publishing Group Ltd., 2007. Pp. xliii + 367 [with articles by Fiona Becket, Nicola Ceramella, Dorrit Einersen, Isabel Fernandes, Peter Fjågesund, Anna Grmelová, Jacqueline A. Hurtley, Arnt Lykke Jakobsen, Christa Jansohn, Dieter Mehl, Stefania Michelucci, Anne Odenbring, Natalya Reinhold, Stefana Roussenova, Ginette Katz-Roy, Pericles Tangas].

11. Shakespeare’s World / World Shakespeares. The Selected Proceedings of the International Shakespeare Association World Congress, Brisbane 2006. Ed. Richard Fortheringham, Christa Jansohn, Robert White. Newark: University of Delaware Press, 2008. Pp. 436 [with articles by Maurizio Calbi, Deborah Cartmell, Supriya Chaudhuri, Melissa Croteau, Rafik Darragi, Natasha Distiller, Joan Fitzpatrick, Paul J.C.M. Franssen, Sayre Greenfield, Michael Hattaway, Lisa Hopkins, Anwar Ibrahim, Kobayashi Kaori, Yoshiko Kawachi, Dong-wook Kim, Yong Li Lan, Hyon-u Lee, Jill L. Levenson, Ania Loomba, David Malouf, Zoltán Márkus, Sophie Masson, Ruth Morse, Michael Neill, Marianne Novy, Lena Cowen Orlin, Li Ruru, Michael Shapiro, Marcus Cheng Chye Tan, Dorothy Wong].


12. Shakespeare Without Boundaries. Essays in Honor of Dieter Mehl. Ed. Christa Jansohn. Associate editors: Stanley Wells and Lena Cowan Orlin. Newark: University of Delaware Press, 2011. Pp. 393 [with articles by Catherine Alexander, Catherine Belsey, David Bevington, Piero Boitani, Alan Brissenden, Ann Jennalie Cook, Paul Edmondson, Reginald A. Foakes, Brian Gibbons, Marta Gibinska, Werner Habicht, Peter Holland, Grace Ioppolo, Christa Jansohn, Chee Seng Lim, Martin Orkin, Adrian Poole, Phyllis Rackin, Hugh Macrae Richmond, Velma Bourgeois Richmond, Alexander Shurbanov, Bruce Smith, Ann Thompson, John Thompson, Jesús Tronch, Stanley Wells, Georgianna Ziegler].
13. Hochschulpolitik. Deutschland und Großbritannien im Vergleich. Ed. Christa Jansohn und Reinhard Meier-Walser (Argumente und Materialien zum Zeitgeschehen, 84). München: Hanns-Seidel-Stiftung, 2013. Pp. 54.
14. Literaturkritik.de Rezensionsforum für Literatur und für Kulturwissenschaften, 16:4 (2014), Schwerpunkt: Shakespeare. Herausgegeben von Christa Jansohn und Dieter Lamping (Marburg: Literaturwissenschaft.de, 2014), S. 1-146. http://www.literaturkritik.de/public/inhalt.php?ausgabe=201404

15. 450 Jahre Shakespeare, Literaturkritik.de Rezensionsforum für Literatur und für Kulturwissenschaften, 17:1 (2015), Schwerpunkt: Shakespeare. Herausgegeben von Christa Jansohn	(Marburg:	Literaturwissenschaft.de,	2015),	1-109.
http://www.literaturkritik.de/public/inhalt.php?ausgabe=201501

16. Shakespeare unter den Deutschen. Ed. Christa Jansohn unter Mitwirkung von Werner Habicht, Dieter Mehl, und Philip Redl (Stuttgart: Franz Steiner, 2015). Pp. 343 [with articles by Steffan Davies, Mark-Georg Dehrmann, Nicolas Detering, Thomas Efer, Jens Malte Fischer, Matthias Grüne, Gerhard Heyer, Elisabeth Herrmann, Christa Jansohn, Jürgen Jost, Stefan Knödler, Peter W. Marx, Dieter Mehl, Emily Oliver, Ernst Osterkamp, Dirk von Petersdorff, Philipp Redl, Albrecht Riethmüller, Wolfram Steinbeck, Anja Wagner].

17. Shakespeare Jubilees: 1769-2014. Ed. Christa Jansohn and Dieter Mehl (Studien zur englischen Literatur, 27). Münster: LIT, 2015. Pp. 383 [with articles by Mami Adachi, Susan Brock, Cong Cong, Ann Jennalie Cook, John Cunningham, Andrew Dickson, Paul Edmondson, Frank Günther, Mark Houlahan, Christa Jansohn, Dieter Mehl, Alfredo Michel Modenessi, Sylvia Morris, Tom Nolan, Júlia Paraizs, Paul Prescott, Marie-Clémence Régnier, Katherine Scheil, Alexander Shurbanov, and Alan Young].

18. „Bücher sind nur dickere Briefe an Freunde“. Festgabe für Michael Knoche. 25 Jahre Bibliotheksdirektor der Herzogin Anna Amalia Bibliothek (1991-2016), ed. Christa Jansohn und Freunde Michael Knoches (Studien zur englischen Literatur und Wissenschaftsgeschichte, 29). Münster: LIT-Verlag, 2016. Pp. 265 [mit Beiträgen von Roland Bärwinkel, Eva Gesine Baur, Frank Boblenz, Edoardo Costadura, Julius Michael Curtius, Jochen Golz, Wolfgang Hirsch, Christa Jansohn, Wulf Kirsten, Reinhard Laube, Johannes Mangei, Klaus Manger, Dieter Mehl, Lothar Müller, Jan Volker Röhnert, Wilhelm Ernst von Sachsen-Weimar-Eisenach]






19. Brexit Means Brexit? The Selected Proceedings of the Symposium, Akademie der Wissenschaften und der Literatur | Mainz 6–December 2017. Ed. Christa Jansohn (Mainz: Akademie der Wissenschaften und der Literatur, 2018). Pp. 162 [with articles by Jeremy Adler, Iain Begg, Anne Deighton, Andreas Fahrmeir, Brian Foster, Otmar Issing, Georg
Krawietz, Dame Mariot Leslie, Marion Löhndorf, Stuart Macdonald, Henrik Müller, Vassiliki Papatsiba, Linda Risso, Daniel Unterweger, Stefan Vogenauer, Markus Wübbeler], http://www.adwmainz.de/fileadmin/user_upload/Brexit-Symposium_Online- Version.pdf

20. Die Shakespeare-Übersetzungen August Wilhelm Schlegels und des Tieck-Kreises: Kontext – Geschichte – Edition, ed. Claudia Bamberg, Christa Jansohn und Stefan Knödler (Beihefte zu editio. Internationales Jahrbuch für Editionswissenschaft, 53). Berlin: De Gruyter, 2023. [Mit Artikeln von Frieder von Ammon, Claudia Bamberg, Thomas Bürger, Thomas Burch, Paul Ferstl, Thomas Haffner, Katrin Henzel, Achim Hölter, Cornelia Ilbrig, Nikolas Immer, Christa Jansohn, Stefan Knödler, Theresa Mallmann, Claudine Moulin, Rüdiger Nutt-Kofoth, Günter Oesterle, Roger Paulin, Bodo Plachta, Thomas Stern, Jochen Strobel, Elke Stump und Olivia Varwig.] 
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/9783111017419/html?lang=de

21. Hans Mayer: Shakespeare und die Deutschen. Eine Sendefolge von Hans Mayer (WDR: 7. Juni bis 16. Juli 1964). Ed. Christa Jansohn und mit einer Einleitung von Heinrich Bleicher (Studien zur englischen Literatur und Wissenschaftsgeschichte, 28). Münster: LIT, 2023.



V. RADIOSENDUNG

Hamlet zwischen den Fronten von Christian Blees. Sendetermin: Dienstag, 22. April 2014,
19.30 bis 20.00 Uhr auf Deutschlandradio Kultur. http://www.freifunker.org/sendehinweise/hamlet-zwischen-den-fronten.html

Shakespeare-Hype im 19. Jahrhundert. Adolph von Menzels gezeichnete Begeisterung. Museum Georg Schäfer Schweinfurt, 13. August bis 22. Oktober 2023, moderiertes Interview mit Tobias Ruhland, KulturWelt BR 2, 13. August 2023, 12:05 bis 12:30 Uhr, Shakespeare-Hype Bayern2.mp3

VI. AUSSTELLUNGEN
Ausstellung aus Anlass der 100. Wiederkehr des Todestages des Begründers der Bonn Anglistik, Nicolaus Delius (19.09.1813–18.11.1888), im Wintersemester 1988/89, Universitätsbibliothek der Rheinischen Friedrich-Wilhelms-Universität Bonn. (Kuratorin)
Shakespeare-Hype im 19. Jahrhundert. Adolph von Menzels gezeichnete Begeisterung. Museum Georg Schäfer Schweinfurt, 13. August bis 22. Oktober 2023 (Kuratorin)

VII. AUFSÄTZE UND KLEINERE BEITRÄGE / ARTICLES AND NOTES

1. “Zu Schopenhauers Einfluß auf D.H.Lawrence”, arcadia, 21 (1986), 263-275.
2. “Lawrence’s ‘book of French Verse’”, Notes and Queries, 36 (1989), 201-202.
3. “Nicolaus Delius. Einige Lebensdaten”, in: In Memoriam Nicolaus Delius. Reden gehalten am 15. November 1988 bei der akademischen Gedenkfeier des Englischen Semi- nars der Rheinischen Friedrich-Wilhelms-Universität Bonn (Alma Mater. Beiträge zur Geschichte der Universität Bonn, 69). Bonn: Bouvier, 1989, S. 34-37.
4. “Books, Music and Paintings in A Collier’s Friday Night”, Cahiers Victoriens et Edou- ardiens, 32 (1990), 61-79.
5. “D.H. Lawrence and the Insel-Verlag”, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, 227 (1990), 38-60 [together with Dieter Mehl]. – Revised and enlarged version: “Lawrence, His German Publisher and His Translator”, in: The Reception of D.H. Lawrence around the World. Ed. Takeo Iida. Kyoto: Kyushu University Press, 1998, S. 85-116.
6. “Titelrevision und Zitat bei D.H.Lawrence: ‘I’m not good at titles’”, Anglia, 109 (1991), 44-59.

7. “Zum 150sten Todestag Dorothea Tiecks: Bisher unveröffentlichte Proben ihrer Sonettübersetzung”, Deutsche Shakespeare-Gesellschaft West. Jahrbuch 1991, 181-196.
8. “Ludwig Tiecks Übersetzung von Shakespeares Sonetten 1 und 2 in MS Add 69 866; British Library”, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, 228 (1991), 86-89.
9. “Die D.H. Lawrence-Ausgabe der Cambridge University Press”, editio. Internationales Jahrbuch für Editionswissenschaft, 5 (1991), 199-212.
10. “D.H. Lawrence and his German translators”, The D.H. Lawrence Review, 23 (1991), 157- 166.
11. “Die ersten deutschen Sonettübersetzungen: 1787-1840. Eine Anthologie”, in: Shake- speares Sonette in europäischen Perspektiven. Ed. Dieter Mehl und Wolfgang Weiß (Studien zur englischen Literatur, 5). Münster: LIT-Verlag, 1993. S. 243-280.
12. “‘Verse, die zeitlos, ewig sich erhalten’: Johannes Schlafs Übersetzung der Shakespeare- Sonette”, Shakespeare Jahrbuch, 131 (1995) 154-165.
13. “The Making of a National Poet: Shakespeare, Carl Joseph Meyer and the German Bookmarket in the 19th Century”, Modern Language Review, 90 (1995), 545-555.
14. “‘Damit die Rose Schönheit nie verdorrt’: Christa Schuenkes neue Gesamtübersetzung der Shakespeareschen Sonette”, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, 232 (1995), 317-334. – Gekürzte Version in: Christa Schuenke, Shakespeares Sonette (München: DTV, 1999), 163-173.
15. “Ludwig Tieck as the Champion of Shakespeare Apocrypha in Germany”, Cahiers Elisabéthains, 48 (1995), 45-51.
16. “Was Ihr Wollt: Liebeswirrwarr, Melancholie und Schabernack in der Zwölften Nacht”. Einleitender Essay zur DTV-Ausgabe der Shakespeareschen Dramen in der Übersetzung von Frank Günther. München: DTV, 1996, S. 270-292. – Nachdruck: Cadolzburg: ars vivendi, 2001, S. 266-287.
17. “‘So klug wie gütig, so gerecht wie mild’: Zum 100. Todestag der ersten Protektorin der Deutschen Shakespeare-Gesellschaft, Großherzogin Sophie von Sachsen, Königliche Prinzessin der Niederlande”, Shakespeare-Jahrbuch, 133 (1997), 180-190. – Gekürzte Version in: Weimar Kultur Journal, 6, Nr. 4, 1997, 26-27. – Holländische Übersetzung der ungekürzten Version in: Folio. Shakespeare-Genootschap van Nederland en Vlaanderen, 6 (1999), 3-16.
18. “‘From private to public evil’: Or from the ‘wicked woman’ in Arden of Faversham to Alexander Goehr’s opera Arden must Die”, in: Shakespeare: Comment le mal vient aux hommes. Ed. Jean-Marie Maugin. Paris: Société Française Shakespeare, 1997, S. 59-76.
19. “‘Oft hatt’ ich dich als Muse angefleht’: Sophie Zipora Heidens Übersetzung der Shakespeare-Sonette”, Shakespeare-Jahrbuch, 134 (1998), 154-163.
20. “‘Liebe ist nicht der Narr der Zeit”: Zum Wieland-Übersetzerpreis an Christa Schuenke”, Shakespeare-Jahrbuch, 134 (1998), 333-334.
21. “Annotation as Cultural Activity, or Re-constructing the Past for the Present”, in: Problems of Editing, ed. Christa Jansohn. Tübingen: Max Niemeyer, 1999, S. 212-224.
22. “D.H. Lawrence in Germany, Austria and Switzerland: A Checklist of Works by and about him, 1970-1996”, The D.H. Lawrence Review, 28 (1999), 55-74.
23. “‘Die einen rein – die anderen raus’: Kanonbildung und Rezeption einiger (pseudo)- Shakespearescher Gedichte”, Germanisch-Romanische Monatsschrift, 50 (2000), 135- 154.
24. “Theatricality in Venus and Adonis and its Staging in Germany (1994-1998)”, Cahiers Elisabéthains. Late Medival and Renaissance English Studies, 61 (2002), 31-41.
25. “Titelprobleme	in	der	anglistischen	Literatur-	und	Übersetzungswissenschaft”, Sprachkunst. Beiträge zur Literaturwissenschaft, 31 (2000), 339-355.

26. “Gustav Adolf Schölls unveröffentlichte Übersetzungen von Shakespeares Sonetten im Goethe-Schiller-Archiv, Weimar”, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, 238 (2001), 330-37.
27. “Preface”, in: Companion to the New Literatures in English. Ed. Christa Jansohn. Berlin: Erich Schmidt, 2002, S. 5-16.
28. “‘Now, sir, what is your text?’: Alte und neue Shakespeare-Ausgaben”, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, 240 (2003), 20-41.
29. “The Shakespeare Apocrypha: A Reconsideration”, English Studies. A Journal of English Language and Literature, 84 (2003), 318-329.
30. “‘Geht das überhaupt?’: Venus und Adonis auf der Bühne. Christa Jansohn im Gespräch mit Christian Kaiser”, Anglistik. Mitteilungen des Deutschen Anglistikverbandes, 14.1. (2003), 71-76.
31. “‘What do you read my lord?’: Books and Reading in English Literature”, in: Prague Conference on Linguistics and Literary Studies. 10 May 2002. Proceedings. Ed. Anna Grmelová and Mark Farrell. Prag: Univ. Karlova v Praze, 2003, 86-100.
32. “Autor, Verleger und Übersetzer: Zur wissenschaftlichen Dokumentation der Text- konstitution und des interkulturellen Texttransfers am Beispiel von D.H. Lawrences Sons and Lovers und Women in Love sowie den deutschen Übersetzungen”, editio. Internationales Jahrbuch für Editionswissenschaft, 19 (2005), 122-154.
33. “‘She’s love, she loves, and yet she is not lov’d’: Analyse und Deutung von Shakespeares Gedicht Venus and Adonis” und “Anmerkungen” in: William Shakespeare: Venus and Adonis. Englisch/ Deutsch. Stuttgart: Reclam, 2003, S. 87-139.
34. “Queen Victoria: Symbol einer Epoche”, in: ‘In the Footsteps of Queen Victoria’: Wege zum viktorianischen Zeitalter. Ed. Christa Jansohn. (Studien zur englischen Literatur, 15). Münster: LIT-Verlag, 2003, S. 3-37.
35. “Nachruf: Thomas Brasch (1945-2001)”, Shakespeare-Jahrbuch, 139 (2003), 331-333.
36. “Introduction” und (mit Anny Maurer) “Positive Ageing Through the Lens”, in: Old Age and Ageing in British and American Literature and Culture. Ed. Christa Jansohn (Studien zur englischen Literatur, 16). Münster: LIT-Verlag, 2004, S. 1-8 und S. 231-257.
37. “‘I never could quote a text from end to end’: Cultural Borderlines in Herlitschka’s Translation of The White Peacock”, Etudes Lawrenciennes, 32 (2005), 37-54.
38. “Preface” und “Selected Readings”, in: Elizabeth I: Past and Present. Ed. Christa Jansohn. (Studien zur englischen Literatur, 19). Münster: LIT-Verlag, 2004, S. 1-6 und 233-48.
39. “Vorwort” (zusammen mit Bodo Plachta), in: Varianten – Variants – Variantes. Ed. Christa Jansohn und Bodo Plachta. (Beihefte zu editio, Internationales Jahrbuch für Editionswissenschaft, 22). Tübingen: Max Niemeyer, 2005, S. 1-6.
40. “Introduction: Recent Shakespeare Studies in Germany”, in: German Shakespeare Studies at the Turn of the Twenty-first Century. Ed. Christa Jansohn. Newark: University of Delaware Press, 2006, S. 9-18.
41. “The German Shakespeare Gesellschaft during the Cold War”, in: German Shakespeare Studies at the Turn of the Twenty-first Century. Ed. Christa Jansohn. Newark: University of Delaware Press, 2006, S. 272-304.
42. “Timeline: European Reception of D.H. Lawrence”, in: The Reception of D.H. Lawrence in Europe. London: Continuum, 2007, S. xxi-xliii (zusammen mit Dieter Mehl).
43. “Introduction: D.H. Lawrence in Europe”, in: The Reception of D.H. Lawrence in Europe. London: Continuum, 2007, S. 1-13 (zusammen mit Dieter Mehl).
44. “The Reception of D.H. Lawrence in the German-Speaking Countries, 1922-1945, in: The Reception of D.H. Lawrence in Europe. London: Continuum, 2007, S. 23- 52 (zusammen mit Dieter Mehl).
45. “The Reception of D.H. Lawrence in the German-Speaking Countries, after 1945, in: The Reception of D.H. Lawrence in Europe. London: Continuum, 2007, S. 53-78 (zusammen mit Dieter Mehl).
46. “German Translations and Other Works Cited”, in: The Reception of D.H. Lawrence in Europe. London: Continuum, 2007, S. 266-282. (zusammen mit Dieter Mehl).
47. “‘Good ber and bright wyn bothe’: Feste in der mittelenglischen Literatur und Kultur”, in: Im Dienst von Kirche und Wissenschaft. Festschrift für Alfred E. Hierold zur Vollendung des 65. Lebensjahres. Ed. Wilhelm Rees et al. (Kanonistische Studien und Text, 53), Berlin: Duncker & Humblot, 2007, S.75-96.
48. “‘A Woman to Watch’: Louise Welsh, Scottish Writer, in Interview with Christa Jansohn, Centre for British Studies (Bamberg)”, Anglistik, 18 (2007), 121-133.
49. “Entstehung und Rezeption von Venus and Adonis und The Rape of Lucrece in der Übersetzung von Heinrich Christoph Albrecht (1783)”, in: William Shakespeare: Venus und Adonis und Tarquin und Lukrezia in der Übersetzung von Heinrich Christoph Albrecht (1783). Herausgegeben und eingeleitet von Christa Jansohn (Studien zur englischen Literatur, 22). Münster: LIT-Verlag, 2007, S. vii-xxxiii.
50. “‘Ask, and it shall be given you’: Zur nationalen und internationalen Rezeption des Verlegers Bernhard Tauchnitz und seiner Buchreihe ‘Collection of British and American Authors’”, in: Geteilter Nachlass ‒ Gemeinsames Erbe. Eine Dynastie und ihre Sammlungen in Windsor und Coburg; Divided Estate ‒ Common Heritage. The Collections of a Dynasty in Windsor and Coburg, ed. Franz Bosbach und John R. Davis (Prinz Albert Studien, 25). München: K.G. Saur Verlag, 2007, S. 185-204.
51. “Birmingham, Washington, Weimar: Three Libraries, three jubilees, three fires”, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, 244 (2007), 102-105.
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